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ENERO|JANUARY

✣ Cabalgata de Reyes|Kings' Day Parade

FEBRERO|FEBRUARY

✣ Romería de la Candelaria|Candlemas Pilgrimage
✣ Carnaval|Carnival

MARZO|MARCH

✣ Fiestas Patronales de San Rodrigo Mártir
Patronal Festival of Saint Roderick the Martyr

✣ Semana Santa|Easter Week*

ABRIL|APRIL

✣ Semana Santa Infantil|Children’s Easter Week

MAYO|MAY

✣ Día de la Cruz|Day of the Cross
✣ Feria Medieval|Medieval Fair

JUNIO|JUNE

✣ Corpus Christi
✣ Fiestas de San Antonio. Huertas Bajas|Feast of Saint Anthony

✣ Feria de San Juan|Saint John’s Fair

JULIO|JULY

✣ Ciclo de música y teatro. A pie de barrio
A pie de barrio: music and theatre season
✣ Feria de la Barriada Virgen de la Sierra
Our Lady of La Sierra neighbourhood fair

AGOSTO|AUGUST

✣ Romería de los Votos y Promesas|Vows and Promises Pilgrimage

SEPTIEMBRE|SEPTEMBER

✣ Feria y Fiestas Patronales de la Virgen de la Sierra
Patronal Festival of Our Lady of La Sierra

✣ Certamen de creación audiovisual|Audiovisual creation awards

OCTUBRE|SEPTEMBER

✣ Romería de Subida de María Santísima de la Sierra
Pilgrimage of Our Lady of La Sierra

DICIEMBRE|DECEMBER

✣ Romería de la Fe y la Familia|Faith and Family Pilgrimage
✣ Fiesta del Aceite Fresco|Fresh oil festival

✣ Programación de Navidad|Christmas Program

*Varian de fecha segun calendario lunar anual
*Dates vary each year according to the lunar calendar

OFICINA DE TURISMO
TOURIST OFFICE

PPlaza Vieja s/n
q+34 957 523 493
@@  turismo@cabra.es
  www.turismodecabra.es 

QUÉ VER | WHAT TO SEE

MONUMENTOS Y MUSEOS | MONUMENTS AND MUSEUMS
CASTILLO CONDES DE CABRA | CASTLE
MURALLAS Y BARRIO DE LA VILLA | WALLS AND VILLA QUARTER
MUSEO ARQUEOLÓGICO MUNICIPAL
ARCHEOLOGICAL MUSEUM
MUSEO AGUILAR Y ESLAVA  Y MUSEO DE LA PASIÓN DE CRISTO
AGUILAR Y ESLAVA MUSEUM AND PASSION OF CHRIST MUSEUM
MAUSOLEO DE LA VIZCONDESA DE TERMENS
MAUSOLEUM OF THE VISCOUNTESS OF TERMENS

IGLESIAS Y CONVENTOS | CHURCHES AND CONVENTS
IGLESIA DE LA ASUNCIÓN Y ÁNGELES | CHURCH
IGLESIA DE LOS REMEDIOS | CHURCH
IGLESIA DE SAN JUAN BAUTISTA | CHURCH
IGLESIA DE SAN JUAN DE DIOS | CHURCH
IGLESIA DE LAS AGUSTINAS | CHURCH
IGLESIA DE SANTO DOMINGO | CHURCH
IGLESIA DE TERMENS | CHURCH
IGLESIA DE SAN FRANCISCO Y SAN RODRIGO | CHURCH
SANTUARO MARÍA SANTÍSIMA DE LA SIERRA | SANCTUARY

LUGARES DE INTERÉS | PLACES OF INTEREST
BARRIO DEL CERRO | CERRO NEIGHBOURHOOD
CIRCULO DE LA AMISTAD | FORMER CASINO 
CASA NATAL DE JUAN VALERA | BIRTHPLACE OF JUAN VALERA
FUENTE DEL RIO | FOUNTAIN
FUENTE DE LAS PIEDRAS | FOUNTAIN
PASEO ALCANTARA ROMERO | PROMENADE
ANTIGUA ESTACIÓN DE FERROCARRIL | OLD RAILWAY STATION
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MUSEOS Y EXPOSICIONES DE SEMANA SANTA
HOLY WEEK MUSEUMS AND EXHIBITIONS

IGLESIA RRMM ESCOLAPIAS Y MUSEO DE ARTE SACRO DE LA 
HERMANDAD DEL BUEN FIN 
RRMM ESCOLAPIAS CHURCH AND SACRED ART MUSEUM OF THE 
BROTHERHOOD OF THE BUEN FIN

PRODUCTOS LOCALES | LOCAL PRODUCTS

VINO | WINE

BODEGAS RODRÍGUEZ CHIACHIO (q +34 957 520 664)
 Visitas, venta y degustación/Tours, wine tasting and shop 

REPOSTERÍA TRADICIONAL | TRADITIONAL PASTRIES
PANADERÍA BORREGO (q +34 957 521 746)

PANADERÍA BLANCAS (q +34 676 464 507)

PANADERÍA CARLOTA (q +34 857 894 076)

PASTELERÍA CUBERO (q +34 957 523 293)

BOUTIQUE DEL PAN (q +34 694 444 029)

ARTESANÍA TRADICIONAL | TRADITIONAL CRAFTS
MOSAICOS ARTESANOS (q +34 957 525 175)
Mosaicos artesanales/Traditional mosaics

VIDRIOMUNDO (q +34 639 724 320/+34 635 866 836) 
Vidrio artesanal/Traditional hand-crafted glassware

YOJAN PIEL (q +34 957 523 841)
Fábrica y venta de prendas de piel/Leather garments and accessories
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ARTESANÍA COFRADE | HOLY WEEK CRAFTSMANSHIP

VELAS RIDAURA (q +34 957 520 210) 
Cerería artesanal/Traditional candle-making studio

CERERÍA HERMANOS LAMA (q +34 957 520 437)
Cerería artesanal/Traditional candle-making studio

OTROS PRODUCTOS | OTHER PRODUCTS
PRODUCTOS DE LA HUERTA HORTINEHF (q +34 957 520 318) 
Venta de productos de la huerta/Orchard produce for sale

PRODUCTOS TÍPICOS SENTIR GOURMET (q +34 692 20 04 98) 
Venta de productos tradicionales/Traditional products

MERCADO DE ABASTOS | MARKET

NATURALEZA Y TURISMO ACTIVO
NATURE AND ACTIVE TOURISM
 
RUTAS Y PARAJES | ROUTES AND NATURAL LANDSCAPES

CENTRO DE VISITANTES PARQUE NATURAL SIERRAS SUBBÉTICAS
SIERRAS SUBBÉTICAS NATURAL PARK VISITOR CENTRE 
(q +34 957 506 986)

SIERRA DE CABRA | SIERRA DE CABRA MOUNTAINS

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN (ETAPA 3-4)
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL (STAGE 3-4)

VÍAS VERDES | GREENWAYS

VIA VERDE DEL ACEITE. TRAMO SUBBÉTICA 
OLIVE OIL GREENWAY - SUBBÉTICA ROUTE
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ACTIVIDADES EN LA NATURALEZA | NATURE ACTIVITIES
HUERTAS DE CABRA/ORGANIC ALLOTMENTS

EXPLORANATURA (q +34 652 019 791)
Visitas y actividades en la naturaleza y turismo activo
Visits, activities in nature and active tourism

CENTRO ECUESTRE LA GARROCHA  (q +34 676 052 332)
Rutas a caballo/Horseback Riding Tours

EXPERIENCIAS PASIÓN 365 | PASIÓN 365 EXPERIENCES
 
LA PASIÓN EN CABRA: ARTE BARROCO, FE Y TRADICIÓN VIVA
THE PASSION IN CABRA: BAROQUE ART, FAITH, AND LIVING TRADITION
(q+34 604 935 947/ E info@colectivoargamasa.es) 

VISITAS GUIADAS | GUIDED TOURS 

FIBULA (q +34  677 048 475)  
Visitas guiadas, actividades de interpretación patrimonial en museos, talleres
Guided tours, heritage learning activities in museums, workshops

DEVELOP ((q +34  657 388 205/+34 607 402 036) 
Visitas guiadas culturales y en la naturaleza/Guided nature walks and cultural tours

ARGAMASA (q +34 696 754 031) 
Dinamización sociocultural, educativa y empresarial
Sociocultural, Educational and Business Dynamization

OTRAS ACTIVIDADES | OTHER ACTIVITIES

CENTRO DE EVENTOS Y FERIAS ADIE | ADIE CENTRE 
Celebración de ferias y catas/Fairs and tasting events  

OTROS SERVICIOS | OTHER SERVICES

ESTACIÓN DE AUTOBUSES  | BUS STATION 

ÁREA DE AUTOCARAVANAS | MOTORHOME SERVICES AREA

41
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39
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PRINCIPALES FIESTAS Y EVENTOS
MAJOR FESTIVALS AND EVENTS

Cultura Cofrade | Brotherhood Culture

Senderismo | Hiking        Ciclismo | Cycling

Avistamiento de aves | Bird Watching

Rutas a caballo | Horse Riding Trails

EXPERIENCIAS PASIÓN 365
PASIÓN 365 EXPERIENCES

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL

EN EL MAPA | ON THE MAP
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SÍMBOLOS / SYMBOLS

Información Turística/ Autobús/ Bus

Museo/ Museum

Plaza de Abastos/ Market

Zona Comercial/ Shopping Area

Tourist O�ce

Policía/ Police

Post O�ceCorreos/ 

Parking / Parking

Gasolinera/ Petrol Station

Servicios Sanitarios/ Medical Services

Hospital/ Hospital

Monumento/ Monument Parking autocaravanas/Motorhome parking

Cartografía: Delegación de Turismo del Ayuntamiento de Cabra

CABRA
C Ó R D O B A  

Una ruta para sentir
el corazón de Andalucía

A route to feel the heart of Andalusia
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EL SENDERO GR 341 DE CAMINOS DE PASIÓN
La Andalucía más natural

THE GR 341 TRAIL CAMINOS DE PASIÓN
The Most Natural Side of Andalusia

MÁS DE 320 KM, 3 PROVINCIAS Y 25 MUNICIPIOS:
11 ETAPAS PARA SENTIR LA ESENCIA DEL SUR.

El GR 341 convierte Caminos de Pasión en una experiencia única para 
quienes buscan naturaleza, deporte y autenticidad. Este sendero de 
Gran Recorrido vertebra el interior de Andalucía, uniendo los diez 
municipios históricos de la ruta a través de un itinerario que va mucho 
más allá del simple desplazamiento: es una inmersión profunda en el 
paisaje, la cultura y la identidad andaluza.

Se trata de un trazado pensado para el cicloturismo, pero también ideal 
para disfrutar a pie, etapa a etapa, recorriendo el corazón del sur de 
Andalucía.

El tramo que atraviesa Cabra recorre la Vía Verde del Aceite entre 
puentes, túneles y espectaculares formaciones calcáreas y fósiles. El 
recorrido ofrece magníficas vistas de la cañada de la Sima y del Picacho 
de Cabra, para concluir en la antigua estación de tren, hoy transformada 
en albergue.

     

MORE THAN 320 KM, 3 PROVINCES AND 25 MUNICIPALITIES: 11 
STAGES TO EXPERIENCE THE TRUE ESSENCE OF THE SOUTH.

The GR 341 transforms Caminos de Pasión into a unique experience for 
those seeking nature, sport, and authenticity. This long-distance trail 
links the inland heart of Andalusia, connecting the ten historic towns of 
the route through an itinerary that goes far beyond physical travel: it is 
a deep immersion into the landscape, culture, and Andalusian identity.

The route is designed with cycle tourism in mind, but it is also ideal for 
exploring on foot, stage by stage, through the heart of southern 
Andalusia.

The section that passes through Cabra follows the Olive Oil Greenway 
(Vía Verde del Aceite), crossing bridges and tunnels surrounded by 
spectacular limestone formations and fossils. The route offers 
magnificent views of the Cañada de la Sima and El Picacho de Cabra, 
before ending at the former railway station, now converted into a hostel.

CABRA | CÓRDOBA

En el corazón geográfico de Andalucía, en pleno Parque Natural y 
Geoparque Mundial de la UNESCO Sierras Subbéticas, Cabra 
cautiva por la riqueza de su patrimonio barroco, la belleza de sus 
paisajes y el arraigo de sus tradiciones. A los pies del Picacho, 
coronado por el Santuario de la Virgen de la Sierra, la ciudad ofrece 
un entorno natural y monumental de gran singularidad.

Con más de dos mil años de historia, la antigua Igabrum fue un 
destacado enclave romano y una importante sede episcopal en 
época visigoda, dejando un legado histórico que hoy se descubre en 
cada rincón.

Un lugar donde historia y naturaleza crean una experiencia inolvidable.

Nestled in the geographical heart of Andalusia, within the Sierras 
Subbéticas Natural Park and UNESCO Global Geopark, Cabra 
captivates visitors with its rich Baroque heritage, beautiful landsca-
pes and deep-rooted traditions. At the foot of El Picacho, crowned 
by the Sanctuary of Our Lady of the Sierra, the town offers a unique 
blend of nature and history.

With more than two thousand years of history, the ancient Roman 
city of Igabrum has left a remarkable historical legacy that can still 
be discovered throughout the town.

A place where history and nature come together to create an unfor-
gettable experience.

UN ABANICO DE EXPERIENCIAS
A WIDE RANGE OF EXPERIENCES 

P���������: El casco histórico de Cabra está presidido por las 
murallas y el Castillo de los Condes de Cabra, de origen 
andalusí, junto a la Parroquia de Nuestra Señora de la 
Asunción y Ángeles, el principal templo de la ciudad, 
construida sobre una antigua mezquita. El legado barroco se 
refleja en sus calles, palacios e iglesias, entre las que destacan 
los templos de los Remedios, Santo Domingo, San Juan 
Bautista, San Juan de Dios, las Agustinas y las Escolapias. El 
encanto del Barrio de la Villa, el más antiguo de la ciudad, y el 
pintoresco Barrio del Cerro, con sus calles encaladas y 
balcones repletos de flores, completan la visita.

Sorprenden los espacios verdes y naturales como la Fuente 
del Río, la Fuente de las Piedras y el Paseo Alcántara 
Romero, uno de los jardines botánicos urbanos más 
destacados de la provincia de Córdoba. 

R������ G�����������: La cocina egabrense combina los 
productos de la huerta y la sierra, junto a excelentes vinos de 
la D.O. Montilla-Moriles y aceites de oliva virgen extra de la 
D.O. Baena. Su repostería tradicional incluye especialidades 
como los gajorros, pestiños, dulce de membrillo y gachas.

F������ � T����������: Cabra conserva un rico patrimonio 
festivo y folklórico, con tradiciones como las Mudanzas, baile 
popular de origen campesino, y Los Mochileros, cuyos 
villancicos llenan de música las calles durante la Navidad. El 
Carnaval destaca por el ingenio de sus agrupaciones, 
mientras que la Feria de Septiembre tiene como grandes 
protagonistas la bajada de la Virgen de la Sierra y la 
tradicional Batalla de Flores.

H�������: Cabra’s historic quarter is dominated by the Walls 
and the Castle of the Counts of Cabra, of Andalusi origin, 
together with the Parish Church of Our Lady of the 
Assumption and the Angels, the city’s principal church, built 
on the site of a former mosque. Its rich Baroque legacy is 
reflected in its streets, palaces and churches, among them 
Our Lady of the Remedies, Santo Domingo, Saint John the 
Baptist, Saint John of God, the Augustinian Church and the 
Piarist Church. The charm of the Barrio de la Villa, the oldest 
quarter of the town, and the picturesque Barrio del Cerro, 
with its whitewashed streets and flower-filled balconies, 
complete the visit.

The town also boasts remarkable green spaces and natural 
settings, including the Fuente del Río, the Fuente de las Piedras 
and the Alcántara Romero Promenade, home to one of the 
finest urban botanical gardens in the province of Córdoba.

G���������� R�������: Cabra’s cuisine combines the finest 
produce from its fertile plains and surrounding mountains, 
complemented by excellent wines protected by the 
Montilla-Moriles PDO and outstanding extra virgin olive oils 
from the Baena PDO. Its traditional pastries include local 
specialities such as gajorros, pestiños, quince paste and gachas.

F�������� ��� T���������: Cabra preserves a rich festive and 
folkloric heritage, with traditions such as the Mudanzas, a 
traditional rural folk dance, and Los Mochileros, whose 
distinctive Christmas carols fill the streets with music during 
the festive season. Carnival is renowned for the wit and 
creativity of its performing groups, while the September Fair 
is marked by the descent of Our Lady of the Sierra and the 
traditional Battle of Flowers.

Una travesía única por el corazón geográfico del sur. Una ruta 
cultural diseñada para quienes desean conectar con la historia, 
el arte, la gastronomía, las tradiciones y la emoción de ciudades 
legendarias: Alcalá la Real, en Jaén; Baena, Cabra, Lucena, 
Priego de Córdoba y Puente Genil, en Córdoba; y Carmona, 
Écija, Osuna y Utrera, en Sevilla. 

Mucho más que un viaje; una experiencia única

Nuestros municipios son escenarios de siglos de historia que 
siguen vibrando en sus calles. Aquí, el patrimonio monumental 
se funde con una forma de vida auténtica, donde el pasado se 
respira en cada rincón y en el carácter acogedor de sus gentes.

El Ritual de un Pueblo: La Semana Santa

El universo fascinante de la Semana Santa es el hilo conductor de 
nuestra cultura. Más allá del fervor, descubrirás un despliegue 
social y emocional que define nuestra identidad. Es la Andalucía 
más profunda y vibrante, donde la tradición se vive y se siente 
los 365 días al año.

A unique journey through the geographical heart of southern 
Spain. A cultural route designed for those who wish to connect 
with the history, art, gastronomy, traditions and spirit of 
legendary towns and cities: Alcalá la Real, in Jaén; Baena, Cabra, 
Lucena, Priego de Córdoba and Puente Genil, in Córdoba; and 
Carmona, Écija, Osuna and Utrera, in Seville.

More than a journey. A unique experience

Our towns are living stages of centuries of history that still 
resonate through their streets. Here, monumental heritage 
blends seamlessly with an authentic way of life, where the past 
can be felt in every corner and in the warm character of its people.

The Ritual of a People: Holy Week

The fascinating world of Holy Week is the common thread of our 
culture. Beyond religious devotion, it reveals a rich social and 
emotional heritage that defines our identity. This is Andalusia at 
its most authentic and vibrant, where tradition is lived and felt 
365 days a year.

    CAMINOS DE PASIÓN 
Una ruta para sentir el corazón de Andalucía

A Route to Feel the Heart of Andalusia

Entre el barroco y la naturaleza
Between Baroque Splendour and Nature

PASIÓN365
Con ‘Pasión 365’, la Semana Santa se vive durante todo el año. Un calendario de experiencias que 
tiene en la Cuaresma y en los Días de la Red Europea de Celebraciones de Semana Santa y Pascua, 
en otoño, sus grandes momentos, invitando a descubrir el patrimonio histórico, artístico, cultural 
y devocional de nuestros municipios a través de visitas, museos, talleres y experiencias que 
mantienen viva esta tradición los 365 días del año.

With Pasión 365, the spirit of Holy Week can be experienced throughout the year. A calendar of 
unique experiences, centred around two key moments: Lent and the European Days of the 
European Route of Holy Week and Easter Celebrations in autumn, that invite you to explore the 
rich historical, artistic, cultural and devotional heritage of our towns through guided tours, 
museums, artisan workshops and authentic experiences that keep this centuries-old tradition 
alive every day of the year.

Vive la Semana Santa 
los 365 días del año

Experience the spirit of 
Holy Week, 365 days a year

Declarada Fiesta de Interés Turístico Nacional, la Semana Santa de 
Cabra es una de las grandes expresiones de la religiosidad popular 
andaluza. Sus orígenes se remontan a finales del siglo XV y la 
Archicofradía de la Vera Cruz, documentada desde 1522, testimo-
nia la profundidad de esta tradición.

Durante la Semana Mayor, 29 hermandades y cofradías recorren 
las calles de la ciudad en un extraordinario despliegue de fe, arte y 
patrimonio. Entre sus señas de identidad destacan los judíos y 
cristianos, el sonido de los añafiles o "abejorros", los tambores, el 
tradicional rompevelos de la madrugada del Viernes Santo y las 
emotivas saetas.

La celebración se completa con un excepcional patrimonio imagin-
ero de los siglos XVII y XVIII, reflejo del extraordinario valor artístico 
y devocional de la Semana Santa egabrense.

La Cuaresma
Durante este tiempo de vísperas, existen dos citas ineludibles:

Viacrucis de Nuestro Padre Jesús Caído: Organizado por la 
Hermandad de los Estudiantes, recorre las calles del histórico 
barrio de la Villa desde la Capilla de Capuchinos.

Culto mozárabe: Solemne celebración en honor a San Rodrigo 
Mártir, patrón de Cabra, que se celebra el cuarto viernes de 
Cuaresma según el antiguo rito hispano-mozárabe en la iglesia 
de San Juan de Dios.

La Cuaresma es, además, la ocasión ideal para saborear la 
gastronomía de vigilia, descubrir los talleres de artesanía cofrade y 
explorar los museos a través de interesantes visitas guiadas 
temáticas.

Otras fiestas religiosas 

La ‘Bajá’: el 4 de septiembre, donde se traslada la imagen de la 
Virgen de la Sierra desde la ermita hasta el pueblo.

Romería del Costalero: el primer domingo de octubre, con el 
nuevo traslado de la Virgen a su santuario habitual.

SEMANA SANTA Tradición viva
HOLY WEEK A Living Tradition

Declared a Festival of National Tourist Interest, Cabra’s Holy Week 
is one of the finest expressions of Andalusian popular devotion. 
Dating back to the late 15th century, its long tradition is reflected in 
the Archconfraternity of the Vera Cruz, documented since 1522.

During Holy Week, 29 brotherhoods and confraternities process 
through the streets in a remarkable display of faith, art and 
heritage. Hallmarks of the celebration include the Jews and 
Christians, the distinctive sound of the añafiles or “abejorros”, the 
drums, the traditional rompevelos at dawn on Good Friday, and the 
moving saetas.

An exceptional collection of 17th and 18th-century religious 
sculptures further enhances this unique celebration, where history, 
art and devotion come together.

Lent
During this season of preparation, there are two unmissable events:

Way of the Cross of Our Lord Jesus of the Fallen: Organised by 
the Brotherhood of the Students, this procession begins at the 
Capuchin Chapel and winds through the streets of the historic 
Barrio de la Villa.

Mozarabic Liturgy: A solemn celebration in honour of Saint 
Roderick the Martyr, patron saint of Cabra, held on the fourth 
Friday of Lent according to the ancient Hispano-Mozarabic Rite 
in the Church of Saint John of God.

Lent is also the perfect time to savour traditional fasting cuisine, 
discover workshops dedicated to Holy Week craftsmanship, and 
explore museums and brotherhood houses through exclusive 
themed visits.

Other Religious Festivals

La Bajá: Held on 4 September, this traditional procession 
transfers the image of Our Lady of the Sierra from her hilltop 
sanctuary to the town.

Costalero Pilgrimage: Celebrated on the first Sunday of 
October, this pilgrimage accompanies the return of Our Lady of 
the Sierra to her sanctuary.


